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HAIIMOHAJIBHOTO  sI3bIKA ITPOXOJUT
JUTMHHBIA U CJIOXKHBIN TTyTh U3MEHe-
Huil. OH COCTOUT HE TOJIbKO U3 HC-
KOHHBIX CJIOB, HO U CJIOB, 3alIMCTBO-
BaHHBIX U3 JIPYTUX SI3BIKOB.

Mmeroruecss B CJIOBAaDHOM CO-
cTaBe TOrO0 WJIM MHOTO HaIllMOHAJIb-
HOT'O A3bIKa 3alMCTBOBAHHBIE CJIOBA
MOKHO KJaccu(puIMpoBaTh IO Ta-
KOMY TPU3HAKY, KaK TPOUCXOXK]Ie-
Hue. Tak, Hampumep, COBpeMeHHas
KopelicKasi JIeKCMKa COCTOUT IIpH-
OmmsutenbHo u3 30% MCKOHHO KO-
PEeNCKHX cJI0B, 65 % KUTAICKUX CJIOB
(CMHO-KOPENCKNX MM XaHMYHHBIX)
n 5% 3aMMCTBOBAHHBIX 2JIEMEHTOB
[depeBsinko, 2007]. 3anmMcTBOBaHME
KaK TpoIecc MMeeT YHUBEPCATbHbII
xapakTep. Bce HammoHasbHbIE S3bI-
KU TO/IBEP;KEHbI 3TOMY TIPOIIECCY.
B nexkcukone 100010 A3blKa HaCUM-
ThIBaeTca 6-7 % JeKCUYeCKUX 3anM-
crBoBanuii [ Cagoxus, 2005, c. 79].

Ilesp mpoBeseHHOr0 HAMU HC-
CJIeIOBaHUS — IIPEJICTABUTh MECTO
U POJIb 3aMMCTBOBAHUI 110 IIPOMC-
XOKJEHUI0O B CJOBAaPHOM COCTaBe
(dbpanirysckoro  s3bIka, ITOKa3aTh
MacmTaObl  BJIMSHUSA, OKa3aHHOTO
JIPYTUMU HAITMOHATBHBIMU SI3bIKAMU
Ha JIEKCUYECKUIT CTPOI COBPEMEHHO-
ro (PpaHIy3CKOTO SI3bIKA.

Yro KacaeTcss COBPEMEHHOTO
pPasroBOpHOTO (hPaAHITy3CKOTO SI3bI-
Ka, TPAAUIMOHHO OTMEYaloT, YTO
13%, 1.e. okoso 4 200 cJI0B IMpUIILIN
u3 pyrux s3bikoB. bosbmie 1000
CJI0OB HMEIOT aHIVIMHCKOe IIPOMC-
xoxaenue, 700 — uranpsanckoe, 550
npeBHerepMaHckoe, 480 npeBHeras-
Jo-pomanckoe, 215 apabckoe, 165
HeMmenikoe, 160 peBHEKeBTCKOE,
160 ucmanckoe, 153 HuIEpIAHICKOE,
112 nepcunckoe, 100 nngeickoe, 90
BOCTOUYHOA3MaTCcKoe, 56 adpo-azuar-
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CKOe, 55 caaBsiHCKOe Wi bantuiickoe u 145 ciioBa pyrux si36IKoB (1101po6-
Hee cM. [Walter, 1999]).

Curemyer OTMETHUTD, UTO (DPAHITY3CKUIA SI3BIK B 9BOJIIOIIMOHHOM TLIaHE
Havya/l aKTMBHO 3aMMCTBOBATBH JIEKCUKY TOJIbKO TIOCJIE TIePUO/ia, KOT/a OH
cTajl HAIMOHAJIbHBIM 43bIKOM (Opponanc Busnep-Kortpe, moanmcaHHbIi
Opanmmckom I 8 1539 1. [Foyer, 1989]), T.e. mproGpes1 OCHOBHbBIE Y€PThI PO-
MaHCKOTO s13bIKa. « Kak TMHTBUCTHYECKOE SIBJICHIE, 3aUMCTBOBaHME 9TO “06-
MeH” CJIOBAMM MEK/LY JIByMST HE3aBUCUMbIMU g3bikaMuy» (1UT. 110: [ TapxoBa,
Tumeckona, 1967, c. 63]).

Tacton 3auk (Gaston Zink) cumraer, yro BokaOyJ/sip ctapodpaHIrys-
ckoro g3bika Briodasn B xoure XIII 8. 20 000 — 25 000 ciuos, 95 % xorto-
PBIX SIBJISLITCH CJIOBAMU JIATHHCKOTO TIPOMCXOsKaeHust. K aromy Heobxo1mmo
npu6aButh 1 000 €JI0B repMaHCKOTO MTPOUCXOKIACHUS U TAJLITbCKII cybeTpaT
B 200 coios [ Zink, 1987, p. 103].

Ha cerogusimnumii eHb B CJIOBApHOM cOcCTaBe (PPAHIy3CKOTO SI3bIKa
B 00J1aCTH 3aMMCTBOBAHUII TIEPBEHCTBO TPUHAJIEKUT aHTJIUI[U3MAM, WJIH
anrim3MaM (710 cepepiHbl XX B. MajibMa MEPBEHCTBA MPUHA/IEKATA UTa-
JbsiHCKOMY s13bIKY ). Tenpuerta Bambrep (Henriette Walter) npusosur core-
aytotue ganHbie: 0kosro 1 000 hpaHIly3CKHUX CJIOB TPEACTABISIOT cOO0I 3a-
UMCTBOBaHMs u3 aHrsmiickoro | Walter, 1999].

PazinyaloT HeCKOJIbKO TUITOB aHTJINIIU3MOB. /[eHOTaTUBHbIE 3aMMCTBO-
BaHWS — aHTJIMITU3MbI, KOTOPbIE 3aUMCTBYIOTCSI BMECTE C IIOHSTUSIMU U STBJIE-
HUSIMU JICHCTBUTELHOCTH: label — HakJeliKa, sIpJIbIK; electrocution — cMepTh
OT 9JIEKTPUYECKOTO TOKa; nylon — HeitioH u ap. KoHHOTATMBHbBIE 3aMMCTBO-
BaHUsS — MMOHSTHSI, YKe CYIIECTBYOIIMe BO GPaHIy3CKOM sI3bIKe: week-end
— fin de la semaine, insane — insense, barman — gargon, baby — bébé, leader —
chef, match — compétition, living room — salle de séjour. /[BoiiHble 3aMCTBO-
BaHUS — MIOHSITHS, CYIIECTBOBABIINE BO QPAHIY3CKOM SI3bIKE, KOTOPbIE OBLIITH
3aMMCTBOBAHbI aHTJIMICKUM SI3bIKOM, a 4epe3 KaKoe-TO BPeMs BHOBbB Tiepe-
meie Bo (hpaHIly3CKUI: aHIJIMICKOe cylecTBuTesbHoe loyalist iponso-
110 OT (hPaHILy3CKOTO MpuaraTeabHoro loyal, sanmctBoBanHoro B X VI B.
B XVIII B. a0 n1pousBojiHoe ObLIO, B CBOIO 0Yepe (b, 3aMMCTBOBAaHHO (ppaH-
I[y3CKMM SI3bIKOM, B KOTOPOM OHO IPHOGPESO COOTBETCTBYIOMIE (opMy
u 3Byuanue: loyaliste — IpuBepIKEHEI.

3aMMCTBOBAHUS U3 UTAJIBSIHCKOTO SI3bIKA CTOST TETIePh HA BTOPOM Me-
cTe B mpoiiecce oboraiieHust GpaHIly3cKoro si3bika. B amoxy Bosposkaennst
KYJIBTYPHOE TTPEBOCXO/CTBO MTamum mpuBeso K TOMY, 4TO (DPaHITy3CKUIA
SI3BIK BIUTAJ MHOTHE UTAJbSIHCKUE CJIOBA U (DOPMBI, KOTOPbIE /IO CUX TTOP
COCTaBJIAIOT CYIIECTBEHHYIO YacTh MMOBCEHEBHON (hpaHIy3ckoil peun. Hu
O/IVH WHOCTPAHHBIN SI3bIK HE OKa3aJl TaKOTO BJIUSHUS Ha (DPAHITy3CKUIA
a3bIK, Kak utambgHckuil. Kak ormeuaer H.IO. JloryHoBa, «uTanbssHCKUA
SI3BIK OKa3aJl cBoe Haubouibiee Biaustare Ha dpaniysckuii B XVI u XVIII
Bekax. VcTopuuecku MTaTbsSTHCKHE 3aMMCTBOBAHUS, WJU UTAJbSHU3MBI,
MPENMYTIECTBEHHO CBSI3aHbl C BOEHHbIMU Kamnanugamu B Utanun (¢ 1494
mo 1558 rT.), a Takke C PacTylUM BJIUSTHHEM HUTAJTbSHCKOW KYJIBTYPbI
B XVI B.» [Jlorynosa, 2016, c. 54].
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B anoxy Peneccarnca 3anMCcTBOBAHUS M3 UTATbSTHCKOTO OBLITA HACTOJIb-
KO MHOTOYMCJIEHHBIMU, YTO HEKOTOPBIE UCCJIE0BATEN OIEHUBAIOT TIPUTOK
UTAJIBSTHCKUX CJI0B 4ncI0BbIM TIokazareseM 8 000. Cpasaute nanubie [ Grand
Larousse de la langue frangaise] (Tabsimia).

JuHamMuKa 3aMCTBOBAHHS KOJIMYECTBA UTAIBSIHCKUX CJIOB
(paHIy3CKUM SI3BIKOM 0 BeKaM

XIIs. | XIIIB. | XIVB | XVB. | XVIB. | XVIIB | XVIIIB. | XIXB | XXB.

2 7 50 79 320 188 101 67 10

DpaHIy3cKuil sI3bIK HABOJHWJIN CJIOBA, CBSI3AHHDBIE C MY3BIKOMH, HC-
KYCCTBOM, JIUTEPATYPOH, MOJUTUKON, XOPOIIMMU MaHepaMu, GAHKOBCKUM
JIeJIOM, BOEHHOW HAyKOil, Hampumep: artisan, altesse, belvédere, intrigue,
baldaquin, balcon, fresque, courtisan, corporal, canon, sonate, cavalcade,
gazette, carnaval, soldat, adagio, banque, banqueroute, mascarade, caprice,
Jfugue, arpege | Walter, 2001, c. 106].

[TepBbie 3auMCTBOBaHUS U3 UCITAHCKOTO s3bIKa AaTupyiorcs XV B. Uc-
MAHCKWIT SI3BIK /1a/T (DPAHITY3CKOMY BOEHHbBIE U MOPCKWE TEPMUHBI, TEPMU-
HBI, CBSI3aHHBIE C INTEPATYPOIT U UCKyccTBOM: adjudant, bandouliére, casque,
camarade, flottille, romance, sérénade, mantille, sieste, cigare.

H.IO. JloryHoBa jie1aeT akIeHT Ha TOM, 4TO «HarOOJIbIIee YUCIIO 3aUM-
ctBoBanuii npuxoautcs Ha XVI — XVIII 8. VIMeHHO B 3TO BpeMsi B UCTOPUHN
Opanruu n Vicianuu npoucxojisT 3HauuTe bHble TiepeMenbl. Tak B 1492 r.
Komym6 otkpoiBaer AMepuky, a k cepennie XV B. Ha3BaHUS 9K30THIECKUX
pacTeHuii U JKUBOTHBIX TOMOJHIIN JIEKCUKY (DPAHITy3CKOTO si3bikay |Jlory-
HoBa, 2016, c. 53]. Tak, HartpuMep, CJI0BO ananas MosiBUIOCH BO GPaHIy3CKOM
a3bike B X VI B., B 9110Xy, KOT/1a €BPOTIEHTIHI TO3HAKOMUJIICH C 3TUM (PPYKTOM,
obuapyxenusiM Xpucrodhopom Komymbom B I'Basiesyie: 1o CJI0BO MPHIILIO
U3 TYMU-TYapaHu: nand O3HAYaeT «aPOMATHBINY, a anand <«apoMaTHOE Jepe-
BO». IHTepeceH TOT (hakT, uTo aToT hpyKT 6611 TpUBe3eH Bo D paniuio B H6a-
rae nucaresst JKana ne Jlesu (Jean de Lévy) B 1578 1. [Favre, 2011, p. 291].

Bosbiiioe MecTo BO (hpaHIy3CKOM sI3bIKe 3aHUMAIOT apabusmbl (5,1 %
OT BCeX 3aMMCTBOBaHUII B cjioBape (hpaHIly3CKOTO si3bika): abricot, alcool,
algebre, giraffe, lemonade, macramé, matelas, minaret, musulman, oasis,
safari, sofa, sultan, zéro u np. Tax, cioBa alcazar n ksar nporcxomsar ot apab-
ckoro al-qasr; cnoBo alcazar B X1 B. 66110 3aMMCTBOBAHO B MCIAHCKUIT SI3BIK,
3aTeM BOIILJIO BO (DPAHITY3CKUH SIBBIK CO 3HAUEHUEM «YKPEILJIEHHBIN JTBOPEIT
B VMcmanuu, mocTpoeHHbIi apabaMit», «00IIecTBeHHOe 31aHue, opopMIeHne
KOTOPOTO HATTOMUHAET apabcKuii opHameHT». OHO UCTIOJIb3yeTCs B Ha3BaHU-
SX JIBOPIIOB KOpoJiell MaBpoB: alcazar de Séville, alcazar de Cordone, alcazar
de Toléde. CnoBo ksar 6b110 3aumcTBOBaHO B XIX B. (hpaHILy3CKUM SIBBIKOM
HETOCPE/ICTBEHHO M3 apabCKOro B 3HAYEHUN <«YKPEIJIEHHOE MECTO, TOPOJI,
BU TpaaulimoHHoro cejenns B CeBepHolt Adpuke», OHO BXOAUT B Ha3Ba-
HUS TPAJWIINOHHBIX celeHuit Marpu6a, Hanipumep: Kasr es-Souk [Yepkaco-
Ba, 2013]. B XX B. dpaniysckuii si3pik mpussaa 21 cioBo apabcKoro mpo-
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UCXOXKIeHNsT: Hatpumep, béni-oui-oui (1959), souk (1960) [ Cropoborarosa,
Hazaposa, 2017, c. 78].

HeobxoanMo OTMETHTD, YTO Yepe3 aHTJIMACKUNA WM TMOPTYTaJlbCKUN
SI3BIKU (PPAHITY3CKUI TPUHSJT 3aUMCTBOBAHWST M3 9K30TUYECKUX SI3BIKOB:
avatar (cauckpur), bégum (xunmn), bonsai (ATIOHCKWIT S3bIK), cangue (Ku-
TACKUH SI3bIK), gong (TaBaliCKuil SI3bIK), orang-outang (MaTaliCKUN S3bIK)
u ap. [Favre, 2011, c. 304-316]. 3 TaMuIbCKOTO SI3bIKA TPOHUKIN BO (hpaH-
I[y3CKUil TAKUE CJI0BA, KaK curty, catamaran, mangue, mohair, pagode.

1,2 % Bcex 3anMMCTBOBaHUI (PPaHIly3CKOTO SI3bIKA MTPUXOUTCS Ha CJia-
BAHCKUe 93bIKU: astrakan, Tzar, isba, troika, samovar, vodka, blinis, oukase,
mammouth, bolchevik, pogrom, steppe w 1ip. 80 % 3arMMCTBOBaHUI U3 CJIABSIH-
CKHUX s13BIKOB B X X B. IPUXONUTCS HA PYCCKUIT SI3bIK: agit-prop, apparatchik,
icone, léninisme, stalinien, goulag, kalachnikov, pogrom, katioucha, praesidium,
refuznik, cosmonaute, spoutnik, sambo, spetsnaz, samizdat, tractoriste, cocktail
Molotov, Techernobyl, glasnost, perestroika v np. | Zivojinovic].

[.II. HemumeHKO TOAYEPKUBAET, YTO «JII00ast STHUYECKast OOITHOCTD,
CKOJIb Pa3BUTON OHa ObI HU OblLja, HE MOJKET IOJHOIEHHO CYIIECTBOBATD,
TeM GoJree JTNTENbHOE BPEMS, B YCIIOBUSIX KYJIBTYPHO-SI3BIKOBOI M30JISATIUN
1 COOTBETCTBEHHO TOJIHON SI3bIKOBOM “cTepusibHOCTH » [ Henumenko, 2002,
c. 122].

[TonBomst MTOTH, MOKHO 3aKJIIOYUTH, YTO 3aUMCTBOBAHUS B COBPEMEH-
HbIT (DPAHITY3CKUI A3bIK TPUXOSAT B OCHOBHOM M3 aHTJIMICKOTO, B MEHbIITEN
CTETIeHN — U3 IPYTUX TePMAHCKIX, POMAHCKUX U CJIABSIHCKUX SI3bIKOB.

Yare Bcero yepes aHTJIUUCKUH U TIOPTYTAIBCKUH A3bIKM (DPAHITY3CKUIT
3aMMCTBYET 9K30TUYECKYTO JIeKCUKY. K HOBBIM M HOBEWMIITUM 3aMMCTBOBAHU-
SIM OTHOCSITCST 3aMMCTBOBAHUST U3 SITTOHCKOTO SI3bIKA.
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Classification of Borrowings by Origin in Modern French

The article studies groups of lexical borrowings by the origin of modern
French. The task of the authors is to assess the extent of the influence exerted
by other national languages on the lexical structure of modern French,
including English, Italian, Spanish, Russian, Japanese, etc. The author focuses
on the period of the formation of the French language as a national language
after the signing in 1539 of Ordonance Viller-Cotre by Francis I (1494 —
1547). Important results of the development of the lexicon of the French
language in the period under review include: the growth of the number of
Anglicisms and the transition of the Italian language to the second place
in terms of the number of borrowings. To a lesser extent, words are borrowed
from other Germanic, Romance and Slavic languages. Most often, through
English and Portuguese, French learns exotic vocabulary. Today, borrowings
from the Japanese language refer to new and newest borrowings.
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